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Иллюстрации Михаила Зичи к «Слову о полку Игореве» 

В 1854 г. в Петербурге вышло из печати новое иллюстрированное из
дание «Слова о полку Игореве».1 Иллюстрации для этого издания были 
выполнены венгерским художником Михаилом Зичи. 

На всех четырех гравюрах, опубликованных в издании 1854 г., чи
тается сигнатура «Zichy 1853», написанная латинскими буквами. В более 
поздних изданиях, например в пятом, вышедшем в 1876 г., эта сигнатура 
уже пропущена и имя иллюстратора написано кириллицей. 

Неизвестно, что случилось с оригинальными рисунками, выполненными 
Зичи для иллюстраций, гравюры которых были изготовлены типографией 
Imp. Lith. de Münster. Фон иллюстраций имеет охристо-желтую или блед
ную желтовато-серую окраску. В то время гравюры по дереву печатались 
на желтоватом фоне, отличающемся от цвета бумаги. Но в данном случае 
это неважно, важно лишь то, что фон не везде и не в полной мере одина
ков, а окраска же фона органически входит в композицию. При помощи 
•іемных тонов фона Зичи изобразил на верхней части иллюстраций тучи 
без контуров, применяя их и для изображения затемненного солнца. Гра
вюры, выполненные до некоторой степени грубоватой и примитивной тех
никой, имеют несколько тяжеловатый характер. 

Хотя и штриховка на них сделана более толстыми линиями, все же 
видно, что Зичи талантливый мастер рисунка. 

Необычайно красивая поэзия «Слова о полку Игореве» побудили Зичи 
к созданию иллюстраций. Благодаря знакомству с русской стариной в нем 
ожили воспоминания о завоевателях Венгрии, прибывших с Востока, и 
вместе с тем вспомнилась и жизнь венгерских королей из династии 
Арпада, поддерживавших сношения с Киевской Русью. Во время созда
ния «Слова о полку Игореве», в эпоху князя Игоря, связи русских с вен
грами были еще весьма тесные. Сношения Киевской Руси с венгерскими 
королями были, по-видимому, известны и Зичи. В «Слове» имеются ука
зания на венгров, которые безусловно интересовали и нашего художника. 
Разногласие русских князей напоминало ему распри и братоубийственные 
войны, которые имели место и в венгерской истории X I I столетия. На
верно, с большим интересом читал он и место, где о помощи взывают 
к отцу жены Игоря, Ярославу, против Кончака и половцев, ибо Ярослав, 
затворив Дунаю ворота, загородил путь венгерскому королю. В других 

1 См.: «Слово о полку Игореве». Под редакцией чл.-корр. АН СССР В. П. Адриа-
новой-Перетц. М.—Л., 1950, стр. 16. В венгерской литературе уже с 1858 г. известна 
русская поэма, которой венгерские исследователи неоднократно уделяли внимание 
«A jokulátor Kévdés or Igorének más orvoz páshuzamok mejeitágitárában» («Вопрос о ско
морохах в освещении „Слова о полку Игореве" и других русских памятников»): 
Filologia Közlony, 1955, стр. 309—332; 1956, стр. 61—77. 


